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This article addresses the topic of translated grammar books variations in XVIII
century in Russia. This problem is considered in more detail using the examples from
Restos French Grammar translated into Russian by Teplov and Gotsched’s German
Grammar translated into Russian by Grech and Kharlamov.

BBenmenue

B Poccum XVIII B. B cBsi3M ¢ HEOOXOAMMOCTBIO IIperofaBaHs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB MOSIB/IAIOTCS yIeOHMKM IO IpaMMAaTuKe, OCHO-
BaHHbBle Ha TPaMMaTMYECKMX TPyHax IO COOTBETCTBYIOLIMM A3bIKaM
(mpe>xzie Bcero, HeMelKOMY 1 ¢paHIly3ckoMy). Takum 06pa3oM, 4acTb
U3IaHHBIX B 9TO BpeMs y4eOHBIX IT0COOMIT IpefCcTaBsieT coO0II mepe-
BOJIBI, OT/IMYNUTENBHBIMU OCOOEHHOCTSMMU KOTOPBIX SIBIISIOTCS Bapu-
aTUBHOCTD M, OTYACTY, M3BECTHAs aHOHUMHOCTb. JTO OOBSICHSIETCS
He TONBKO MX TIEPEBOIHBIM XAPAKTEPOM, HO U TON PeTaKTOPCKOI 06-
paboTKOI, KOTOPOIl OHM MOMBEPTaNNCh B CBSI3U C KOHKPETHBIMM I10-
CTaB/IEHHBIMH UX IepepaboTUMKaMI Le/IIMI, a TaK>Ke CBOe0OPasHbIM
OTHOIIIEHMEM K aBTOPCKUM IpaBaM. JJaHHbBIe 00CTOSITENbCTBA — SPKO
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BBIPOKEHHBINT KOMIM/IATUBHBIN, NIEPEBOAYECKIIT Y BapMaTUBHBIN Xa-
paKkTep — B TO BpeMsA HUKEM He OCIIapyUBa/INCh ¥ He CKpbIBaauch. [Ipn
UCCTIEOBAHNY TTOKOOHBIX YIeOHMKOB MOXKHO 4acTO OOHAPY>KUTb, 4TO
B Ipolecce 0OpabOTKM U MepeBofia ¢ HUMM IOJYac MIPOUCXOAVIN 3a-
IIyTaHHbIE ¥ HEOJHO3HAYHbIE ICTOPUIL.

B kauecTBe HEMOCPENCTBEHHOTO OO'BEKTA aHAIN3A TP PACCMOTPe-
HJM NIPOMCXO[VBIUNX B IIPOLECCE IEPEBOMA U AJallTally M3MEHEHNUI
B IaHHOJ CTaTbe MCIIO/Ib3YIOTCA C/IERYIOLE BE IPAMMaTUKN:

1) «Hosas ¢panyycckas zpammamuxa COMUHeHHAS B0NPOCcamu
u omeemamu. Cobpana u3s couuneHuii 2ocnoouna Pecmo u opy-
eux epammamux, a Ha Poccuiickoti sa3vik nepesedena Axademuu
Hayx nepeeoauwcom Bacunvem Tennosvim. CII6, 1752»;

2) «JTomuedosa Hemeykas epammamura: BHosv ucnpaenenuas,
U 0751 NOA3bL U ynompebneHuss poccutickazo 671a20po0HA20 HOHO-
wecmea Hanewamanuas» (J. Chr. Gottsched ,,Grundlegung ei-
ner Deutschen Sprachkunst®, 1748, mepepabortannas B 1760 r.
M. M.Tpeuem u nepesesenHas E. C. XapnaMoBbIM).

AspixoBasa curyanusa B XVIII Beke

Heo6Xxoa1MoCTh B HOABIEHNY NOJOOHBIX Y4eOHNKOB 00bACHAETCA
S3bIKOBO CUTYalMell, CIIOKMBILENICA B 3Ty 310Xy Kak B EBporte, B yacT-
HocTy, B [epmanny, Tak u B Poccun. CBoeo6pasue sToil CUTyanun 3a-
K/II0YaeTCs B HA/IMYMM MHOTOSA3BIYMA, 3aTPOHYBIIETO pasHble CTOPOHbI
JKU3HIU COOTBETCTBYIOUINX cOLMyMOB. COIOCTaBUTE/NIbHBIN aHA/INU3 OT-
9eT/IMBO NEMOHCTPUPYET PA3/INIMA B PACIPENe/IEHN POIN PAa3IMYHbIX
A3BIKOB B JAHHBIX CTpaHaxX. B [epManuy BaxHyro ponb B anoxy Ilpo-
CBeIlleHMsI UTPAeT TaKasl TpUaja A3bIKOB KaK JIATMHCKMIA, PPaHITy3CKUiL
U HeMeLKMil. JIaTMHCKWIT uTpaeT pyu 3TOM pOJb A3bIKa HAYKM U IIpaBa,
dpaHLy3cKuit — A3bIKa JBOPA, HOMUTUKY U AUIUIOMATHM, @ HEMEIKII
(B mepBy10 OYepesb ero MUCbMEHHBII BApMAHT) — KHIDKHOTO S3bIKA 13-
laBaeMoil INTEPATYPhl B CAMBIX pas/IN4YHbIX cdepax [1, c.617-619].

B Poccun A3bIkoBast CUTyalysl MHOTOSI3bIYMSA BBITVIAJENA €1l 6oree
CTI0>KHO, IOTOMY 4TO OIIPE€JEeNIeHHYIO PO/Ib B HEll UTPAjIO LIe/IbIX IATh
A3BIKOB — JIATMHCKMIL, TPEBHETPedecKnil, HeMelKmil, GpaHIy3CcKuit
u pycckuit. [TpusenenHsiit Hyoke ¢pparmenT us Kuuru Kpuctuust Kox
WITIOCTPUPYET, MoYeMy HEeKOTOpble U3 3TMX A3BIKOB OKa3aay TaKoe
CUJIbHOE BIIVISIHME Ha CTAaHOBJICHME PYCCKOTO sA3bIKa [2, ¢.3]:
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»Fir die Flut neuer Ideen und technischer Errungenschaften, die sich
tiber Russland ergoss, fehlte es im Russischen einfach an passenden
Ausdrucksmitteln, insbesondere an fachsprachlicher Terminologie.
Dieser Umstand sowie die starke Priasenz auslandischer Spezialisten
fithrte in verschiedenen Funktionsbereichen vor der Verwendung des
Russischen zu einem ,fremdsprachlichen Vorlauf®, gegen den sich
die Landessprache erst behaupten musste. Diese Vorlaufsprachen
waren das Deutsche, das Lateinische und das Griechische (im
Wissenschaftsbereich) sowie das Franzosische. ..

JIaTbIHU TIpM 3TOM OTBOAM/IACH POJIb A3bIKA-TIPEATEYN, 0COOEHHO
B cepe Hayknm. Ipedecknmit monroe BpeMs OCTaBa/ICS HEOTbEM/IEMOI
JacThI0 KITACCUIECKOTO, B TOM YICTIe, IIepKOBHOTO 06pasoBanus. PpaH-
I[y3CKOMY A3BIKY ObLIa IIPUCYIIIA Ta XKe POJIb, 4TO U B [epMaHMy, OH ObIT
A3BIKOM OOIIIeHNS BBICIINX KPYTOB 3HATY U MEX'bA3BIKOBOTO OOIIeHMS.
CoBepliIeHHO 0CO6YI0 POJIb UTPATT B 9TO BpeMsI HEMELKIIL A3bIK, KOTO-
PBIit CTa/ I MHOTHMX PYCCKMX CPECTBOM KapbepHOTO M Ipodeccro-
HAJIbHOTO POCTA IIOYTH BO BCEX HECEKY/LIPU30BaHHBIX, CBETCKUX chepax
mesATenbHOCTU. Eciy mpenofiaBaHye OpeBHEIPEYeCKOro M JaTMHCKOTO
A3BIKOB MIMEJIO JIABHNE TPaMINM, TO HeMelKMil 1 GHpaHIy3cKuii mo-
Ty4aI0T CBOE IIMPOKOE PacIpOCTpaHeHNe UMEHHO B 3TOT nepuop. Ilo-
3TOMY He CTy4YailHbIM ITPefCTaB/IATCA I BOSHUKHOBEHNE OTPeOHOCTH
B IIPENOfjaBaHNy, @, CJIelOBATE/IbHO, M B Y4eOHMKAX IO JAHHBIM SI3bI-
KaM. IT0CKObKY /IS HaIMCaHVs TaKMX y4eOHbIX T0co6uit Tpe6oBamoch
oIIpefielieHHOe BpeMs, TO MCIIONb30BaHMe B KaueCTBE MX OCHOBBI yXKe
CYILIeCTBOBABIIUX B [PYIMX CTpaHaX M M3JaHHBIX Ha JPYIUX A3bIKAX
y4eOHMKOB IPefCTaB/Is/IOCh BIOJIHE eCcTeCTBeHHbIM. CaMbIM IIPOCTBIM
croco60oM OBbUI IIepeBOJi XOPOIIO 3apeKOMEHIOBABLINX Cebs rpaMma-
THK, B TOM YHC/Ie TAKMX, KaK aHAIM3MpyeMble B JAHHOI CTaTbe.

IlepeBop B XVIII Beke

Cutyanus ¢ nepesogoMm B XVIII B. He ObTa CTOMb OFHO3HAYHOIA,
KaK B COBPEMEHHOJI IPaKTIKe IIepeBOfia, OH, KaK IIPABIUJIO, HOCU NH-
TepIpPeTUPYIOLINIT XapakTep. XOTs IepeBOf KaK BUJ IepeBOAYeCKOI
IeATeTbHOCTY BCeT/ja TIPefIo/araeT M3BECTHYI0 MHTEPIPETALUI0 CO-
lep>KaHMA OpUTKMHAA [3], HO B 9TO BpeMs MHTepIpeTalys 6bi1a 6osee
cBoOOIHOI 1 aganTuBHOIL. [Tofo6Has afanTanys NepeBOJHOIO TeKCTa
onpefenAnach BO MHOTOM COLMOKY/IBTYPHOI e TEPMIHMPOBAHHOCTBIO
(4], KOTOpOII PYKOBOACTBOBAJICA IIEPEBOAYNK, UTO MOITIO IIPUBECTH
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K 3HAQUNUTETIbHBIM M3MEHEHMsIM B COIEp>KaHWUM M, B UTOTe, K OOJIbIIelt
VIV MEHbIIe/l BapMaTMBHOCTY IEPEBOJHOIO TEKCTa II0 CPaBHEHUIO
C OPUTMHAJIOM.

B nuHrBUCTHKE BapMaTMBHOCTb TPAKTYeTCsl KaK HeOoTbeMIeMoe
CBOJICTBO f3bIKA, BBI3BAHHOE CIIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh KOHKYPUPYIO-
mye GopMsl, KOTOpasi 00yCTIOB/IeHa [IeIICTBIEM Pa3HOPOLHBIX, B TOM
qJCIle, BHELUTHNX VUM 9KCTPAIMHIBUCTUYeCKUX ¢akTopos [5]. Bapnua-
TMBHOCTb IIPU IIepeBOfie 3a/I0)KeHa B CaMoll crenyduke JaHHOTO BUia
[eSTeTIbHOCTH, ¥ B Hell HapsA#y C TaKMMU BHEIUIHMMY (aKTOpaMy Kak
XapakTep COOObIeHNs, HaMepeHue aBTopa U TepeBomunka (cp.: [6, 4]),
B)XHYIO PO/Ib UIPAeT TaK)XXe MHOS3BIUYHBIN PELUIINEHT, A1 KOTOPOTo
IpeHa3HaYeH MepeBeeHHbII TeKCT. Takum 06pa3oM, HepeBOfYNK, Py-
KOBOJICTBYACb CMEHOIA 1[€/IEBON ayAUTOPUM, MOKET M3MEHNTD U MHTEH-
LVII0, M COfiep>KaHue TEKCTa, YTO Y IIPOU3OLIIO B C/IyYae C paccMaTpyuBa-
€MBIMIU B JaHHOJ CTaTbe I'paMMaTIUKaMI, aHa/IN3 KOTOPBIX IPefCTaB/IeH
HIDKeE.

IpammaTuka Tenmosa

Ipammarnka TernoBa, monHoe HasBanue kotopoli «Hosasa ¢pan-
IIyccKas TpaMMaTyKa COYMHEHHas Bompocamy u orBeramu. CobpaHa
13 COYMHEHUN rocnopmHa Pecto u gpyrux rpammaruk, a Ha Poccmii-
CKOII A3BIK IlepeBefeHa Axagemun Hayk nepeBogunkoM Bacumpem Te-
IUIOBBIM», IMEET OTYET/INBO BbIPAYKEHHDI KOMIVMJIATOPHBIII XapaKTep,
YTO OYEBMUIHO yXKe U3 ee 3aI7laBMsA. B KadecTBe OCHOBBI /I IIEpPEBO-
fia ObIT MCIOIb30BAaH He OPUIMHAIBHBIN (PPAHIY3CKMIT TEKCT CaMo-
ro Pecro, a ero mepeBop Ha HeMeLKUI A3bIK, chenaHHbI VoranHoM
[MInekom. JTOT mepeBof mosABUICA B 1749 I. mop HasBaHueM: ,Neue
und vollstaindige Grammatic, in Frag und Antwort abgefasset. Aus dem
Franzosischen des Herrn Restaut, und andern Anmerkungen der besten
Franzosischen Sprachlehrer zusammen getragen, nebst verschiedenen
Zugaben, von welchen in der Vorrede der Inhalt befindlich ist* (Mainz
und Frankfurt am Mayn bei Franz Varrentrapp). IIpennonoxxurenpao
JIMEHHO C 3TOr0 HeMelKoro nepesopa Bacwamem TertoBeiM u 6bira
HO/ITOTOBJIEHA TPaMMaTVKa Ha PyCCKOM A3bIKe, T03Ke BOIIeIIIas B Ha-
YYHBIN JUCKypC mop HasBaHMeM «Ipammaruka Temmosa». Brpouewm,
B KaueCTBe OCHOBBI /ISl CO3[JAHNUSA 3TOrO y4eOHUKA 110 PPaHI[y3CKOMY
H3bIKy MOIJIa TaK>Xe HOC}IY}KI/ITB HallMCaHHaA IIO0-HEMEUKN I'paMMaTu-
ka V1. Pema (1748). VicTopuio mepeBojia 3TOTO y4e6GHMKa IO TpaMMaTHKe

209



MO>XHO OTCIEIUTD I10 MaTepuaniaM, COXpaHMBUIMMCA B apXUBe MMIIepa-
TOPCKOJ AKaZleMU! HayK.

CornacHo atuMm MarepuanaM, «Ipammarnka» Pecto Oblna mepepa-
Ha JI/1s1 lepeBofia Ha PYCCKMIT A3BIK CTyAeHTY TertoBy 16 mions 1750 r.
I[Toc/e TOro Kak IepeBOf ObUI TOTOB, OH BMeCTe C OPUTMHAIOM ObLl
BO3BpallleH B KaHIensapuio Axamemun. Jlamee maHHbI mepeBop 6e3
yKa3aHMs IMYHOCTY IepPeBOAYNKA ObII OTIPAB/IeH ISl IIPOBEPKI €ro
KauecTBa IpemmakoBckoMy U JIOMOHOCOBY, B pamnopTe KOTOPBIX CO-
IeprKajach OYeHb BBICOKAs OlieHKa CleTaHHOTO TerIoBbIM IepeBofa,
He HY>KJaBIIerocs, 0 X MHEHMIO, HI B KaKUX IIOIpaBkax. Toro ke,
KTO CJie/ajl JAHHBII IIepeBoJi, OHM MIOPEKOMEH/I0BaIN Cpasy )Ke Ha3Ha-
4YUThb Ha JO/DKHOCTD IepeBopunka. Heckonbko panee B 1748 1. nepeBop
3TOI1 XKe TpaMMaTuKy PecTo, IpaBjia, ¢ OpUTMHATIBHOIO PPaHIy3CKOTO
TeKcTa, 661 npepnoked Vsanom Topmuukum. Ha ator nepeBop Takxke
UMercs HamicaHHbI B 1749 1. TpenuakoBckuM 1 JIOMOHOCOBBIM OT-
3bIB, B KOTOPOM ObII CJle/IaH Le/IbIil psJ| BeCbMa KPUTUYECKVX 3aMeya-
Huit. [Tocre conocTapieHns 060X epeBOOB OBIIO IPUHATO pelleHne
ony6mKoBarh nepeBox TemmoBa, K KOTOPOMY NPAaKTUYECKN He ObIIO
HUKaKUX 3aMevYaHull, CHaOOMB €ro IMIIb HEKOTOPbIMU INpYMepamu
13 nepesopia fopauuxoro.

bnaromaps mpoBeneHHOMY MCCIEIOBAaHUIO Y[AlIOCh, B 9YaCTHOCTH,
YCTaHOBUTD, UTO B YKasaTe/lb uMeH B KHure Kpucruunl Kox, B KoTopoii
aHa/IM3UPYeTCs UCTOPUS IMOSBJEHMS INepeBOAa JAHHON IpaMMaTUKI,
3aKkpajach ommnbka. B kadecTBe IepeBOfuNMKa 3TOV IPaMMATUKU TaM
yncmutcs [puropuit Tennos, coBetHuk Kannenapum npu AxageMun
Hayk, B TO BpeMs Kak Ha caMoM Jiernie M Obi1 Bacumit Termos. Ceoeit
ouepenn ellle >KJeT TLaTe/lbHOEe M3ydeHMe BOIIPOca O TOM, KaKoIl ke
13 TPEX YIIOMAHYTBIX TEKCTOB IIOCTY>KIJI OCHOBOI I co3fjanuA [pam-
MaTuKu TermoBa 1 B Kakoil Mepe.

Ipammaruka Jormena

Eme Oomee 3amyTaHHas MCTOpUSA IPOM3OLUIA C IEPEBOLOM
«Grundlegung einer Deutschen Sprachkunst» (1748) J.K.Tormena.
B Poccnu ero rpammarika 6bUIa XOpOIIO M3BECTHA, €€ HEMELKMM U3-
JlaHVMeM M ero IepeBOIOM Ha (PAHIY3CKMII aKTMBHO IIOTb30BaJINCh
npu obydenun. B 1760 r. mosBuics nepepabOTaHHBII U COKPAIeHHBII
M.M.IpeyeM BapuaHT, 3HAUUTE/IbHO OTIMYAIOIIMIICA OT OpUIMHa-
J1a, KOTOPBIT OB NepeBefieH Ha pycckuit sA3bk E. C. Xapnamossiv [2].
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[TepepaboTka u amanrtauys [peda, cBOAMBINASACA, B YaCTHOCTH, K CO-
KpauieHnio Tpyza lorurena, 6p1a 06ycIoB/IeHa TeM, YTO TaHHas KHNUTA
IIO/DKHA ObITa JMCIIONb30BAThCA B KadeCTBe II0COOMA B y4eOHBIX 3aBe-
menusax. IloaToMy B epBoM M3JaHUM B Ha3BaHUU JlaXke OTCYTCTBOBa-
7a CChUIKA Ha rpaMmaruky lormema. B 1769 r. mpu noBTOpHOM Ilepe-
M3JAHNUI PYCCKOTO IE€PEBOJa B HA3BAHMN Y Ke IIOSAB/AETCA UM aBTOPa
opuruHana: «[oTienosa HeMelKas rpaMMaTyKa: BHOBb ncnpaBieHHas,
U I TIOJI3BI U YIIOTPeO/IeHNs POCCUIICKAro 6/1aropoHaro IHOLIeCTBA
HaleJyaTaHHasI».

N E. C.Xapnamos, u V1. M. Iped cpirpany onpefieIeHHyIo POb B CTa-
HOBJIEHM! TPaMMATHYeCKON TPpaJuluy U B IPeNoflaBaHUM MHOCTPaH-
HBIX A3bIKOB B Poccuu toro Bpemenn. Vorann Opuer (VIBan Muxaitno-
Bua) Ipeu (1709-1760), xkak u V.K.Toriuen, poguncs B Kennrcbepre,
B 1732 1. ObII OTIpaB/IeH yYUTbCs B JIOMIIMICKUIT YHUBEpCUTET. 3a
BpeMsA oOydenns B Iepmanun Ipedy mosHakoMmiIcs co MHOTMMMU pyc-
CKUMM CTYZIEHTaMI M CTajl 3aHMMAaTbCA pyccKuM A3bIkoM. Ilosxke ero
PEKOMEHIOBAIM B CEKpeTapu K repuory bupony B Murasy, a B 1738 1.
OH ObI/I Ha3HaueH MpodeccopoM UCTOPUM U HpaBoydeHMs B CyxomyT-
HoM IllnaxerckoM kaperckom kopmyce. ITocme 20 et paboTsl B 9TOM
pomxHOCTY [ped O6bUT Ha3HAYeH AMPEKTOPOM Y4eOHOI YacTy KOpITyca.
V1. M. Tped 6bU1 TaKKe IpUCTABIIeH K Oyaymiert umieparpuiie Ekarepu-
He II, mperoyraBan eif MCTOPUIO U HMOMUTUKY U BBIOMpAN KHUTY IS ee
OMONMNOTEKM.

E.C.XapnamoB o6y4ancs B CyxonytHoM lllnaxeTckoM kopiyce, e
npenogasan V. M. Ipeu. IToc/e okoHYaHNs paboTal TaM e Ipenoja-
BaTe/leM I AMPEKTOPOM Tunorpaduu. XapraMoB M3BeCTeH KaK JITepa-
TOp, HO, IpeX/[ie BCETO, KakK nmepeBofuuk. Kpome lormenosoii rpamMma-
THUKM OH IIepeBOAWI PpaHIly3CKUe 1 M3aBaJl aHITIMIICK/Ie POMaHBL.

O mMpoKoM MCIONb30BAHNY TAHHOI IPaMMaTUKY CBUeTe/TbCTBYeT
TO 0OCTOATENBCTBO, YTO B permaMeHTe MOCKOBCKMX I'MMHasui 1755 1.
[7] u B permamenTe akafgeMmndeckor rumuaasum 1758 . M. B. JlomoHocos
IIpeANNChIBAET U3y4aTb HEMEIKMUIl A3bIK 10 «loTIIesoBol rpaMMaTy-
Ke» [8]. ITo aToMYy ke y4eOHMKY HeMeL[KIII SI3bIK IIPeIIOAaBaICs B CEMI-
HapysIX U JYXOBHBIX aKageMusx [9, c.57].
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Pasmirynsa mexxpy «Ipammarukoii» ToTiena u ee BapaHTOM
Ha PYCCKOM A3bIKe

Bo Bcrymnenun K neppoMmy msfaHmio csoero Tpypa V.K.lormep
IIMILIET, YTO €r0 COYMHEHNME NPESHA3HAYEHO /I HEMIIEB U, B IIEPBYIO
odepenb, A Monogexu. OH JiefaeT aKIeHT Ha TOM, YTO MHOCTpaHell,
He BJIa/ICIOINI HEMELIKMM A3BIKOM, BPAJ, /I CMOXKET BOCIIO/Ib30BAThCA
3TOI IPAMMATHUKOIL:

»Nun ist es zwar gewifl, dafl ich meine Sprachlehre zuférderst fiir
unsere Landesleute, sonderlich fiir die Jugend geschrieben habe. Alle
meine Regeln sind blof3 deutsch abgefasset: und so lange ein Ausldnder
noch gar nichts Deutsches versteht, so lange kann er sie nicht einmal
lesen” [10, S.31].

B03MOXHO, 3TO 06CTOATENIBCTBO TAKKe MOOYAMIO POCCUIICKUX aB-
TOPOB NIPMOETHYTh K 3HAYNTEIBHOII ITepepaboTKe Py U3JAHUN JAHHO-
rO TPyZa Ha PYCCKOM SI3BIKe.

Pasnmuuma mexpy opurunanom lormena u ero IpaMMaTukoii, Bbl-
IIefilell Ha PYCCKOM $3bIKe, OXBAaTBIBAIOT CaMble pasHble CTOPOHBIL,
Cpeny KOTOPBIX CIIefyeT, IIPeX/ie BCEro, BBIAEMUTD cefytomye: 1) 3a-
I71aBUe; 2) KOMIO3ULMOHHYIO CTPYKTYPY; 3) TEPMUHOMOTINIO; 4) KOPITYC
IPUMEPOB.

Yro KacaeTcs Ha3BaHMs, To TPyA loTurena HazpiBaeTcs ,,Grundlegung
einer Deutschen Sprachkunst® Takoe Ha3BaHMe He COBCEM TUTIIYIHO TS
y4eOHMKa, UTO CBUJIETE/ILCTBYET O OOJee LIMPOKOM Kpyre 3ajad, I10-
CTaBJICHHBIX aBTOPOM U CBOJICTBEHHBIX He IIPOCTO YUeOHNUKY, a, CKOpee,
TEOPETUYECKOMY COUMHEHMIO. [[pyroe BO3MOXHOE TOJIKOBAHIE TAKOTO
Ha3BaHMs 3aCTAB/IsIET BCIOMHUTD O TOM, YTO IPAMMATHKa — 3TO OJ{HO
U3 ceMu CBOOOIHBIX UCKyccTB (artes liberalis). Iped ske HaspIBaeT CBOIO
KHUTY «[OTIIe0Ba rpaMMaTIKa», YTO YKa3bIBaeT Ha CYIybo IpaKkTude-
CKOE€ JICIIO/Ib30BaHMe JaHHOIO COYMHEH NS,

OTnuunst 3aTparnBalT TaKXe KOMIIO3UI[MOHHOE odopMIIeH1e
U CTPYKTYPUpPOBaHME COIOCTAB/SEMBIX KHUT. Tak, KaKgoe U3 ISTH
HeMeLKNX TPVDKM3HEHHBIX M3TaHUI rpaMMaTuku [OTIIea COmep>KUT
OOIIMpHBIE TIPEICTOBUS, B KOTOPBIX aBTOP OMMCHIBAET 3a/[a4dM CBOE-
IO TPYZa; 00bSCHAST BHOCKMBIE B ITOC/IEAYIOLIVe U3aHVsI TO0aB/IeHNA
U UCIIpaBJIeHVs]; O7IarofapuT TeX, KTO eMy IOMOTan MM oOpaiiacs
K HEMY 3a COBeTaMM IIpY IIepeBOfie ero 'PaMMATHUKI Ha IPyTue SA3bIKU
VULV TIPU CO3[JaHMY TTOZOOHBIX IPaMMATHK /sl APYTUX A3BIKOB. B pyc-
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ckoM TekcTe V1. M. Ipeda nmpeancinoBus OTCYyTCTBYIOT, TpaMMaTHKa Ha-
4IHAETCSA CPasy C pasjiefia O MPaBOIMCAHNY Y TIPOVM3HOIICHNIL.

O6mias CTPyKTypa ABYX IPaMMAaTMK TAaKXKe OTINYAETCS, XOTs de-
THIpe OCHOBHbIE YaCTU COXpaHAITCA: opdorpadusa, mMopdonorns,
CUHTAKCUC, pocoaus. Ho Iped omyckaeT mpocTpaHHbIe pacCy>KAeHMs
ToTmena o mpupoze A3bIka, 06 MEaTbHOM MCKYCCTBEHHO CO3[aHHOM
A3bIKE, O MeCTe HEMEL[KOTO CPefiyl APYIUX eBPOIENCKUX A3bIKOB. IIpo-
cTpaHHOe BBefieHMe y ToTmrena HasbiBaeTcsa «Odepk 06 UCKycCTBe He-
MEIIKOTO s3bIKa», OHO pa3fie/ieHO, B CBOIO Ouepesib, Ha TpK 4acTu («06
MICKYCCTBE sI3bIKa BOOOIIIe», «O COBEPIIEHCTBE s3bIKa BOOOIIE», «O fiefe-
HUM yYeHMA O A3bIKe»). [Ipy nepensganym «loTmeoBoit rpaMMaTIKI»
Ipeua B 1769 1. 66111 ;OOAB/IEHBI IMIIb HECKOIBKO O0/Iee pasBepHYThIe
IIpUMepBl, HEMHOTO M3MEHMIOCH ONMCAHMe Ma/Je)KHON CUCTEMBI U Tep-
MmuHosorus [2].

Pasnuums MeX/y AByMs KHUTaMJM KacaloTCs TaKKe IpaMMaride-
CKoIt TepMuHOIOrNN. [OTIIeN MONIb3yeTCsI B OCHOBHOM HEMELIKOII Tep-
MMHOJIOT eI, IO TBEPXK/iast TeM CaMbIM CBOM CTIOBA B IIPEMIC/IOBUN, TTie
OH MMIIET, YTO HeMEIKMIl A3BIK HACTONBKO OOTaT, 4TO MOXKET, HApaBHE
C TpeYeCKIM, MCIIONb30BaTh COOCTBEHHbIE KOPHI /IS CO3/JaHIsI HOBBIX
croB. Ipeu B epBoM usganun «[OTIIETOBOI IPAMMATUKI» MCIIONb3YET
PYCCKYIO TepMUHOJIOTHIO, 3aIMCTBOBaHHYI0 y I[IBaHBMIIA, HO B CKOOKax
CHaO>KaeT ee JIATMHCKUMU Ay6eTaMu, BO BTOPOM U3[aHUM JIATUHCKYE
0603Ha4YeHNMs 3aMeHeHbIl Ha HeMellKue, [103aMCTBOBaHHbIe y [oTiena
[2].

JTF060TIBITHBIM IIPEACTABIACTCS TAK)XKe MCIIONb30BaHNe NIPUMEPOB,
WUIIOCTPUPYIOLIMX IPaMMaTIYecKue IONOKeHNS B OPUTMHAJIe 1 TIepe-
Bofie. Tak, mpuMepsl B OpuUrMHaIbHOM Tpyfe [oTiIefa mpefcTaBIeHbl
B OCHOBHOM U3 JINTEPATyPHI U II0I3UY, YTO MO3BOJISIET ABTOPY peau-
30BaTh CBOJI IIPUHIINII, COIJIACHO KOTOPOMY Y4MTbCS Halo Ha 0Opasijax
U3 JIy4ILIVX TIPOM3BeeHNMIT TUTepaTypel. B kadecTBe IpuMepoB OH MC-
HO/Ib3yeT OTPBIBKY 13 cTMX0B Mapruna Omnuia, baprensa Punrsanbpa,
®puppuxa gpon Kanuna.

Iped omyckaeT CTMXOTBOpPHbIE IIPMMepBI M COKpaljaeT ux obiee
KO/IM4YeCcTBO. BpIOOp NpuMepoB y HEro OCHOBaH Ha IparMaTiyecKoM
HOAXOJIe, T.e. OH 0TOMpaeT U3 mpuMepoBs [oTiesa Te, KOTOpble MOXXHO
UCIIO/Ib30BATh B IIOBCEIHEBHOM OOILEHNM U JOOAB/IAET K HIM CBOU CO0-
crBeHHble, Tvma: «Ich werde viel Miihe haben» («f 6yny MHOrO Tpynos
uMetb»), « Wenn wir das Vergniigen werden gehabt haben, Sie bei uns zu
sehen, so werden wir Sie wieder besuchen» («VImeB ymoBonbcTBME Bac
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BUJIETD Y cebs1, MBI BaC B3aMIMHO IIOCETUM» ), « Wohin eilest du?» («Kyma
CIeMNIIB?»). DTO 0ObACHAETCA, BUAMMO, TeM 0OCTOATENbCTBOM, YTO
y4YeHUKaMI B KaJeTCKMX KOpITycaX ObIIM TeTH U3 3HATHBIX CeMeli, KO-
TOPBIX HaJlo OBIIO HAYYNTh TOMY, KaK BeCTH ce0s B 001eCTBe ¥ KaKMMU
Bpra)KeHI/I}IMI/I MOJXHO I10/Ib30BaTbCA Hp]/[ O6IH€HI/II/I C MHOCTPaHHaMI/I.

I[To-pasHOMY B 00€yX rpaMMaTiKax BBICTPOEH TAKXKe AMAIOT MEX-
Iy aBTOpOM I umTtaTeneM. [oTiier obpaiaeTcss K YUTATEI0 IUYHO OT
CBOEro MMEHU U BeleT C HUM AUAJIOr OT MEPBOTO JIMIA: «S TOBOPIO»
(«Ich sage»). OH TarKe IpuberaeT K MeCTOMMEHUIO «Wir», MOpas-
yMeBast ce0s U TeX, AJIs1 KOTO HeMELKUII SI3bIK SIB/IACTCS POHBIM: «MbI
y>Ke 3HaeM» («wie wir schon wissen»), «Hall HeMELIKMII SI3BIK» («unsere
deutsche Sprache»), «mbi Haxogum» («wir finden»). [TepeBop ke BbI-
mep>XaH B popMe OT TPEThero NMuIla, B HEM YaCTO BCTPEYIAITCS POPMBI
VIMITEpaTUBa, CO3AI0MIe MHTEHIIMIO HACTABICHNs M Ha3ujaHusA. Me-
CTOVMIMEHIE IIePBOTO JIMIIA MOABIIACTCA TOIBKO OffMH Pa3 B CaMOM KOH-
1le 4acTy O IPOCOAMH, Ifie aBTOP PYCCKOI BEPCUM COBETYEeT BCEM, KTO
XesaeT OOJIblie y3HATh 06 0COOEHHOCTAX HEMEIKOTO CTUXOC/IOXKEeHN,
006paTNTHCS HETIOCPECTBEHHO K OPUTMHAIBHOI U 60JIee TPOCTPAHHOIT
kHure camoro lormena. Takum o6pasom, nHTeHLMs aBTOpa B [paMma-
TuKe Ipeda cBOAUTCA NpeUMYILeCTBEHHO K HaCTaBJIeHUAM U PeKOMEH-
TALVISIM.

TaxuMm obpasom, aganTaums 1 pycckuii nepesoq Ipammarnku Tor-
1refa OBUIY CO3TAHBI C SPYTUMU LM U /sI SPYTOi TPYIIIBI pery-
IIMEHTOB, T.e. TPAaMMaTMKa HEMEIIKOTO fI3bIKa B €€ PYCCKOM IlepeBofe
I1oABU/IaChb B COBepIHeHHO I[pyI‘I/IX CO].U/IOKY}IbTyprIX yC}IOBI/IHX, HE-
JKemy OpuruHaj. EC/ OpurMHaMbHBIN TPYJ, AB/IAICA YacTbIO IPOIec-
ca 60pbObI 32 HALIVIOHATIBHBII SA3BIK U OBIT MPOHNU3AH MJeell CO3qaHms
eITHOTO HEMEIIKOTO sI3bIKa, TO afalITUPOBAHHDBIN BapUaHT U MePeBOf
Ipeua cTanm s7leMeHTOM IPOLECCOB eBPOIEN3aALNN PYCCKON KYIbTYphl
XVIII B. 1 [eiiCTBEHHBIM CPEACTBOM O0YYeHMs SA3bIKY, 3aHMMAaBLIEMY
CTOJIb Ba)KHBIE MO3UI[MY B pasHbIX chepax KU3HM TOTO BpeMeH.

3aknrouyeHne

ITosiBneHne mepeBOJHBIX I'PaMMATHK II0 MHOCTPAaHHBIM A3BIKaM
B Poccun XVIII B. 6bI710 BBI3BAHO SKCTPAIMHIBUCTUYECKMMU (PAKTO-
paMu TOCIIO[ICTBOBABUIEN B TO BPEMsA CUTYall} MHOTOA3SBIYMA U He-
06XOMMOCTBIO M3ydeHMsI )KMBBIX 3aI1aJHOEBPOIIEIICKIX A3bIKOB. [Tpo-
aHA/M3VPOBAHHbIE IIEPEBOMIBI IEMOHCTPUPYIOT CBOOOIHOE OTHOLIEHNE
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K TeKCTy OpUTMHA/a U IIepeBOJia, CyllleCTBOBaBIIee B TO BpeMs. [pam-
MaTyka TerjoBa 3acTaBjAeT 3aflyMaTbCA O IEJIOM psAfe He O KOHIIA
BBIAACHEHHBIX BOIIPOCOB — HEBO3MOXXHO C IIOTTHOV YBEPEHHOCTBIO YT-
BepP>KZATh, C KAKOTO MIMEHHO TeKCTa ObUI CIe/IaH MepeBO:

1) 6buma nu ganHas «I'paMMaTKa» mepeBeeHa C HEMEIKOTO mepe-

BOJa, cuenmanHoro Illmekom;
2) npusnexamach i ewje ['pammaruka Pema, HammcaHHas Io-
HEMELIKI, eC/IN Jja, TO B KaKOJl CTeleHu;

3) y4YUTBIBAJICA M IPY 9TOM OPUTMHAJIBHBIN PPAHIY3CKUI TEKCT

camoro Pecro?

B cnyuae c nepeBopom «[pammaTukm» [oTmiefa nMeeT MecTo ABHO
VHTEPIPETUPYIOLINI, afallTUBHBIA M BapMAaTUBHBIA XapaKTep CaMo-
ro IepeBoja, IPOAMKTOBAHHDBIN M3MEHEHVMEM aBTOPCKON MHTEHLIVN
U OCOOEHHOCTSIMY VIHOSI3BIYHOJ IIe/IeBOJI ayfUTOPUM, YTO IIPUBEIIO
K OCO3HAHHBIM JleOpMaIVsIM, 3aTParuBaIOIMM COfePXKaTeIbHYIO CTO-
POHY IIEpEBOJJHOTO TEKCTA. B MTOre MOXKHO C/leIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO
pasnuuMAa MEeXLy TeKCTaMM OPUTIVMHAJIA U IIEPEBOJA BOCXOJAT K Pas/n-
Y10 COLVIOKY/IBTYPHBIX CUTYALVIL, B KOTOPBIX MOSIBJLINCH U QYHKIINO-
HUPOBAJIV 3TU KHUTH.
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